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Informacje dotyczŃce niniejszej 
instrukcji 

 
 

Informacje ogólne 
Niniejsza instrukcja obsğugi zawiera wszelkie informacje, niezbňdne do 
pracy z OptiFlex Pro S. Zawiera ona informacje o uruchomieniu oraz 
wskaz·wki i porady dotyczŃce optymalnego zastosowania nowego 
systemu malowania proszkowego. 

Informacje dotyczŃce funkcjonowania poszczeg·lnych podzespoğ·w 
systemu moŨna znaleŦĺ w poszczeg·lnych instrukcjach obsğugi 
dotyczŃcych tych urzŃdzeŒ. 
 

 

 

Niniejsza instrukcja obsğugi opisuje wszystkie elementy 
wyposaŨenia i funkcje tego rňcznego urzŃdzenia do malowania 
rňcznego urzŃdzenia do malowania. 

ï NaleŨy pamiňtaĺ, Ũe rňczne urzŃdzenie do malowania moŨe nie 
byĺ wyposaŨone we wszystkie opisane funkcje. 

ï Opcjonalne wyposaŨenie jest oznaczone podw·jnŃ gwiazdkŃ **. 
 

 
 

Przechowywaĺ instrukcjň 
 

Prosimy dobrze przechowywaĺ niniejszŃ instrukcjň dla przyszğego 
wykorzystania oraz w celu ewentualnych zapytaŒ. 
 

 

Symbole bezpieczeŒstwa (piktogramy) 
 

Wszystkie ostrzeŨenia oraz ich znaczenie moŨna odnaleŦĺ w 
poszczególnych instrukcjach firmy Gema. Oprócz stosowania siň do 
zasad bezpieczeŒstwa zawartych w poszczeg·lnych instrukcjach naleŨy 
przestrzegaĺ og·lnie obowiŃzujŃcych przepis·w dot. bezpieczeŒstwa i 
ochrony przed wypadkami. 
 

 NIEBEZPIECZEőSTWO 

Oznacza bezpoŜrednio groŨŃce niebezpieczeŒstwo. 

JeŜli nie bňdzie ono unikane, to nastňpstwem jest Ŝmierĺ lub ciňŨkie 
obraŨenia ciağa. 
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 OSTRZEŧENIE 

Oznacza moŨliwie groŨŃce niebezpieczeŒstwo. 

JeŜli nie bňdzie ono unikane, to nastňpstwem moŨe byĺ Ŝmierĺ lub 
ciňŨkie obraŨenia ciağa. 

 

 OSTROŧNIE 

Oznacza moŨliwie groŨŃce niebezpieczeŒstwo. 

JeŜli nie bňdzie ono unikane, to nastňpstwem mogŃ byĺ lekkie lub 
nieznaczne obraŨenia ciağa. 

 

UWAGA 

Oznacza moŨliwie szkodliwŃ sytuacjň. 

JeŜli nie bňdzie ona unikana, to moŨe zostaĺ uszkodzone urzŃdzenie 
lub coŜ w jego otoczeniu. 

 

śRODOWISKO 

Oznacza moŨliwie szkodliwŃ sytuacjň. 

JeŜli nie bňdzie ona unikana, to moŨe zostaĺ zanieczyszczone 
Ŝrodowisko naturalne. 

 

 

WSKAZÓWKA NAKAZU 

Informacje, kt·re muszŃ byĺ koniecznie przestrzegane  

 

 

WSKAZÓWKA 

PoŨyteczne informacje, porady, itd. 
 

 

Struktura zasad bezpieczeŒstwa 

KaŨda zasada skğada siň z 4 element·w: 

ï Hasğo sygnalizacyjne  

ï Rodzaj i Ŧr·dğo zagroŨenia 

ï MoŨliwe skutki zagroŨenia 

ï Unikanie zagroŨenia 
 

 HASĞO SYGNALIZACYJNE 

Rodzaj i Ŧr·dğo zagroŨenia! 

MoŨliwe skutki zagroŨenia 

Ʒ Unikanie zagroŨenia 
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Przedstawienie treŜci 
 

Podawanie pozycji w tekŜcie 
 

Podawanie pozycji w ilustracjach jest stosowane jako odniesienie w 
tekŜcie opisowym. 

Przykğad: 

ĂWysokie napiňcie (H), wygenerowane w kaskadzie pistoletu, jest 
przekazywane do elektrody Ŝrodkowej." 
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BezpieczeŒstwo 

 
 

Informacje ogólne 
Ten rozdziağ zawiera wszystkie podstawowe zasady bezpieczeŒstwa, 
kt·rych musi przestrzegaĺ uŨytkownik i te osoby trzecie, kt·re pracujŃ z 
tym produktem. 

Przed uruchomieniem produktu naleŨy dokğadnie zapoznaĺ siň z 
zasadami bezpieczeŒstwa. 

Normy i wytyczne zastosowane przy projektowaniu, produkcji i 
konfiguracji sŃ wymienione w Deklaracji zgodnoŜci WE i deklaracji 
producenta. 
 

 

 OSTRZEŧENIE 

Praca bez instrukcji 

Na skutek nieprzestrzegania informacji zwiŃzanych z 
bezpieczeŒstwem, praca z poszczeg·lnymi stronami niniejszej 
instrukcji obsğugi lub bez nich moŨe spowodowaĺ uszkodzenia 
ciağa i mienia. 

Ʒ Przed przystŃpieniem do pracy z urzŃdzeniem naleŨy 
zorganizowaĺ niezbňdne dokumenty i przeczytaĺ rozdziağ 
ĂPrzepisy bezpieczeŒstwaò.  

Ʒ Prace wolno wykonywaĺ tylko i wyğŃcznie stosujŃc siň do 
wymaganych dokumentów.  

Ʒ Pracowaĺ zawsze z kompletnym oryginalnym dokumentem. 

 
 

Podstawowe zasady bezpieczeŒstwa 
 

ï Ten produkt zostağ wyprodukowany wedğug najnowszych 
specyfikacji i zgodnie z technicznymi zasadami bezpieczeŒstwa 
tylko i wyğŃcznie do normalnego napylania farb proszkowych. 

ï KaŨde inne uŨycie uwaŨane jest za niezgodne z przeznaczeniem. 
Producent nie ponosi odpowiedzialnoŜci za wady wynikğe na skutek 
niewğaŜciwego uŨytkowania tego urzŃdzenia; ryzyko ponosi 
wyğŃcznie uŨytkownik. JeŜli produkt ten bňdzie wykorzystywany 
niezgodnie z naszymi zaleceniami do innych celów i/lub innych 
materiağ·w, to firma Gema Switzerland GmbH nie bňdzie ponosiğa 
za to odpowiedzialnoŜci. 

ï Uruchomienie (tzn. rozpoczňcie pracy zgodnej z przeznaczeniem) 
jest zabronione do czasu koŒcowego zamontowania produktu 
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zgodnie z DyrektywŃ MaszynowŃ i jego okablowania. NaleŨy 
r·wnieŨ przestrzegaĺ normy "BezpieczeŒstwo maszyn". 

ï Samowolne modyfikacje produktu zwalniajŃ producenta z 
odpowiedzialnoŜci za wynikğe z tego szkody. 

ï Przepisy zwiŃzane z zapobieganiem wypadkom, jak r·wnieŨ inne 
og·lnie uznane zasady bezpieczeŒstwa technicznego, higieny pracy 
i inŨynieryjne muszŃ byĺ przestrzegane. 

ï Ponadto naleŨy r·wnieŨ uwzglňdniĺ krajowe przepisy 
bezpieczeŒstwa. 

 

 

 OSTRZEŧENIE 

Te og·lne instrukcje bezpieczeŒstwa muszŃ byĺ koniecznie 
przeczytane i zrozumiane przed uruchomieniem! 

Informacje ogólne 

 

Produkt ten zostağ zaprojektowany zgodnie z aktualnym stanem techniki 
i uznanymi zasadami bezpieczeŒstwa technicznego wyğŃcznie do 
zwykğego stosowania do malowania proszkowego. 

KaŨde inne uŨycie jest uwaŨane za niezgodne z przeznaczeniem. 
Producent nie ponosi Ũadnej odpowiedzialnoŜci za szkody wynikğe 
wskutek niewğaŜciwego uŨytkowania - ryzyko ponosi wyğŃcznie 
uŨytkownik. JeŜli produkt ten bňdzie wykorzystywany niezgodnie z 
naszymi specyfikacjami dotyczŃcymi innych warunk·w pracy i/lub 
innych substancji, to naleŨy uzyskaĺ zgodň firmy Gema Switzerland 
GmbH. 

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje r·wnieŨ 
przestrzeganie warunków eksploatacji, konserwacji i utrzymywania w 
stanie sprawnoŜci zalecanych przez producenta. 

NaleŨy przestrzegaĺ odpowiednich przepis·w dotyczŃcych 
zapobiegania wypadkom oraz innych og·lnie przyjňtych zasad 
bezpieczeŒstwa, higieny pracy i konstrukcyjnych. 

Ponadto naleŨy r·wnieŨ przestrzegaĺ krajowych przepis·w 
bezpieczeŒstwa. 

Dalsze instrukcje dotyczŃce bezpieczeŒstwa i obsğugi moŨna znaleŦĺ na 
stronie gğ·wnej www.gemapowdercoating.com. 

Og·lne niebezpieczeŒstwa 

 

Uruchomienie urzŃdzenia jest zabronione do czasu koŒcowego 
zainstalowania i okablowania zgodnie z dyrektywŃ maszynowŃ UE. 

Nieautoryzowane modyfikacje produktu wykluczajŃ odpowiedzialnoŜĺ 
producenta za wynikajŃce z tego szkody lub wypadki. 

Firma musi zapewniĺ, Ũeby wszyscy uŨytkownicy dysponowali 
odpowiedniŃ wiedzŃ fachowŃ w zakresie obsğugi urzŃdzenia do 
rozpylania proszku i zwiŃzanych z nim Ŧr·değ zagroŨenia. 

Zabronione sŃ wszystkie dziağania, kt·re majŃ negatywny wpğyw na 
techniczne bezpieczeŒstwo urzŃdzenia. 

Dla wğasnego bezpieczeŒstwa naleŨy uŨywaĺ tylko akcesori·w i 
urzŃdzeŒ dodatkowych podanych w instrukcji obsğugi. UŨycie innych 
czňŜci skğadowych moŨe stwarzaĺ ryzyko obraŨeŒ ciağa. NaleŨy uŨywaĺ 
tylko oryginalnych czňŜci zamiennych Gema! 

Naprawy mogŃ wykonywaĺ tylko specjaliŜci lub autoryzowane punkty 
serwisowe Gema. Nieautoryzowane podğŃczenia lub modyfikacje mogŃ 
prowadziĺ do odniesienia obraŨeŒ ciağa lub uszkodzenia urzŃdzeŒ, w 
takim przypadku gwarancja Gema Switzerland GmbH traci waŨnoŜĺ. 
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NiebezpieczeŒstwo poraŨenia prŃdem elektrycznym 

 

Przewody elektryczne pomiňdzy urzŃdzeniem sterujŃcym a pistoletem 
natryskowym powinny byĺ tak uğoŨone, aby nie byğy naraŨone na 
uszkodzenia podczas pracy. Przestrzegaĺ przepis·w bezpieczeŒstwa 
lokalnego prawodawstwa! 

PoğŃczenia wtykowe pomiňdzy urzŃdzeniami rozpylania proszku a 
zasilaniem sieciowym mogŃ byĺ rozğŃczane tylko przy wyğŃczonym 
zasilaniu. 

Wszystkie czynnoŜci zwiŃzane z konserwacjŃ mogŃ byĺ wykonywane 
tylko po odğŃczeniu urzŃdzenia od zasilania. 

UrzŃdzenie moŨna wğŃczaĺ dopiero wtedy, gdy kabina jest 
uruchomiona. W przypadku wyğŃczenia siň kabiny musi zostaĺ takŨe 
wyğŃczne urzŃdzenie do napylania. 

NiebezpieczeŒstwo wybuchu 

 

UrzŃdzenia sterujŃce pistolet·w natryskowych muszŃ byĺ ustawione i 
eksploatowane w strefie 22. Natomiast same pistolety natryskowe sŃ 
zatwierdzone dla strefy 21. 

Tylko oryginalne czňŜci zamienne Gema gwarantujŃ zachowanie 
ochrony przeciwwybuchowej. W przypadku szkód spowodowanych 
uŨyciem obcych czňŜci niewaŨne sŃ wszelkie roszczenia z tytuğu 
gwarancji lub odszkodowania! 

NaleŨy unikaĺ warunk·w, kt·re mogŃ prowadziĺ do niebezpiecznych 
stňŨeŒ pyğu w kabinach lub na stanowiskach rozpylania proszku. 
System wentylacyjny musi byĺ wydajny, aby zapobiec nadmiernej 
koncentracji farby, wiňkszej o 50% od dolnej granicy wybuchu (UEG) 
(UEG = max. dozwolona koncentracja mieszaniny proszek/powietrze). 
JeŨeli granica UEG jest nieznana, wtedy naleŨy uŨyĺ wartoŜci 10 g/mį 
(patrz EN 50177). 

Ze wzglňd·w bezpieczeŒstwa niedozwolone sŃ wprowadzania wszelkie 
nieautoryzowane modyfikacje i zmiany w urzŃdzeniu do rozpylania 
proszku. 

Nie wolno demontowaĺ lub wyğŃczaĺ z eksploatacji Ũadnych urzŃdzeŒ 
zabezpieczajŃcych. 

Instrukcje obsğugi i pracy powinny byĺ sporzŃdzone w zrozumiağej 
formie i w jňzyku pracownik·w i muszŃ znajdowaĺ siň one w miejscu 
widocznym i w zasiňgu obsğugujŃcego personelu. 

NiebezpieczeŒstwo poŜlizgu 

 

Zaleganie proszku na podğodze wok·ğ urzŃdzenia do rozpylania proszku 
stanowi zagroŨenie poŜlizgniňcia siň. Do kabiny moŨna wchodziĺ 
jedynie w miejscach do tego wyznaczonych. 

Ğadowanie statyczne 

Ğadowanie statyczne moŨe mieĺ r·Ũne konsekwencje: ğadowanie os·b, 
poraŨenie prŃdem elektrycznym, iskrzenie. Ğadowania obiekt·w naleŨy 
unikaĺ poprzez dobre uziemienie. 
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Uziemienie 

Przestrzegaĺ przepis·w 
zwiŃzanych z 
uziemieniem 

Wszystkie elektrycznie przewodzŃce czňŜci w obszarze roboczym 5 m 
wok·ğ kaŨdego otworu kabiny, a w szczeg·lnoŜci elementy 
przeznaczone do malowania, muszŃ byĺ uziemione. Rezystancja 
upğywowa kaŨdego elementu obrabianego nie moŨe przekraczaĺ 1 
MOhm. WartoŜĺ ta musi byĺ sprawdzana regularnie przed 
rozpoczňciem pracy. 

Charakter uchwyt·w obrabianych element·w i zawiesi musi zapewniaĺ 
uziemienie tych elementów. Niezbňdne urzŃdzenia do pomiaru 
uziemienia muszŃ byĺ w kaŨdej chwili dostňpne i gotowe do uŨycia. 

Podğoga w miejscu malowania musi byĺ elektrostatycznie przewodzŃca 
(zwykğy beton jest materiağem przewodzŃcym). 

Dostarczony przew·d uziemiajŃcy (zielono-Ũ·ğty) naleŨy podğŃczyĺ do 
Ŝruby uziemiajŃcej elektrostatycznego rňcznego urzŃdzenia do 
malowania proszkowego. Przew·d uziemiajŃcy musi mieĺ dobre 
poğŃczenie metaliczne z kabinŃ malowania, systemem do odzysku i 
ğaŒcuchem przenoŜnika lub urzŃdzeniem do zawieszania przedmiotów. 

 

Palenie i wzniecanie ognia 

Zakaz palenia i 
wzniecania ognia 

W cağym obszarze urzŃdzenia zabrania siň palenia tytoniu i wzniecania 
ognia! Zabronione jest wykonywanie jakichkolwiek prac powodujŃcych 
wytwarzanie iskier! 

   

Przebywanie osób z rozrusznikiem serca 

Zabronione jest 
przebywanie osób z 
rozrusznikiem serca 

Og·lnie rzecz biorŃc, dla wszystkich urzŃdzeŒ do rozpylania proszku 
obowiŃzuje, Ũe osoby z rozrusznikami serca nie powinny nigdy 
znajdowaĺ siň w obszarze, w kt·rym generowane sŃ pola wysokiego 
napiňcia i pola elektromagnetyczne. Osoby z rozrusznikami serca nie 
powinny w zasadzie przebywaĺ w pobliŨu dziağajŃcych urzŃdzeŒ do 
rozpylania proszku! 

 

Zdjňcia z lampŃ bğyskowŃ  

Zabrania siň uŨywania 
aparatów 
fotograficznych z lampŃ 
bğyskowŃ 

Fotografowanie z lampŃ bğyskowŃ moŨe prowadziĺ do niepotrzebnych 
wyzwoleŒ i/lub odğŃczeŒ przez urzŃdzenia zabezpieczajŃce. 
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Prace konserwacyjne i utrzymujŃce w stanie sprawnoŜci 

OdğŃczyĺ zasilanie 
sieciowe przed 
rozpoczňciem prac 
konserwacyjnych i 
utrzymujŃcych w stanie 
sprawnoŜci 

Przed otworzeniem urzŃdzeŒ w celu konserwacji lub naprawy naleŨy je 
odğŃczyĺ od Ŧr·dğa prŃdu! 

PoğŃczenia wtykowe pomiňdzy urzŃdzeniami rozpylania proszku a 
zasilaniem sieciowym mogŃ byĺ rozğŃczane tylko przy wyğŃczonym 
zasilaniu. 

 

 

   

   

JeŨeli jest to konieczne, firma musi zobowiŃzaĺ personel obsğugujŃcy do 
noszenia odzieŨy ochronnej (np. maski do oddychania). 

Podczas wszystkich prac zwiŃzanych z czyszczeniem naleŨy nosiĺ 
odpowiedniŃ maskň przeciwpyğowŃ, kt·ra speğnia wymagania min. klasy 
filtrujŃcej FFP2. 

Personel obsğugujŃcy urzŃdzenie musi nosiĺ obuwie przewodzŃce prŃd 
elektryczny (np. buty ESD) z osğonami ochronnymi. 

Personel obsğugujŃcy musi trzymaĺ pistolet goğŃ rňkŃ. W przypadku 
uŨycia rňkawic muszŃ byĺ one przewodzŃce. 
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Opis produktu 

 
 

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 
 

To rňczne urzŃdzenie do malowania sğuŨy do rňcznego malowania 
elektrostatycznego uziemionych obiektów proszkami organicznymi. 
 

 

Ilustr. 1 

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje r·wnieŨ 
przestrzeganie warunków eksploatacji, konserwacji i utrzymywania w 
stanie sprawnoŜci zalecanych przez producenta. Ten produkt moŨe byĺ 
uŨywany, konserwowany i naprawiany tylko przez przeszkolony i 
poinformowany o moŨliwych niebezpieczeŒstwach personel. 

KaŨde inne uŨycie jest uwaŨane za niezgodne z przeznaczeniem. 
Producent nie ponosi odpowiedzialnoŜci za wynikğe z tego tytuğu 
uszkodzenia, cağe ryzyko bierze na siebie uŨytkownik! 
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Racjonalnie przewidywalne niewğaŜciwe uŨycie 

ï Obsğuga bez wğaŜciwego szkolenia 

ï Praca ze sprňŨonym powietrzem zğej jakoŜci i niewğaŜciwym 
uziemieniu 

ï UŨycie w poğŃczeniu z niezatwierdzonymi urzŃdzeniami lub 
komponentami do malowania 

 

Struktura 

Widok ogólny 

 

Ilustr. 2 

1 Pistolet rňczny OptiSelect 
Pro GM04 

2 Rama 

3 Uchwyt wňŨa 

4 Zesp·ğ filtra 

5 Koğo gumowe 

6 Rolka kierujŃca 

7 Pojemnik z mieszadğem 

8 InŨektor OptiFlow 

9 Klapa spustowa 

10 P·ğka 

11 UrzŃdzenie sterujŃce 
OptiStar CG21 

12 Uchwyt na pistolet 

13 Klapa uchylna 
 

 

Pistolet rňczny OptiSelect Pro GM04 

Wszystkie informacje dotyczŃce pistoletu rňcznego OptiSelect Pro GM04 
moŨna znaleŦĺ w odpowiedniej, zağŃczonej instrukcji obsğugi! 

UrzŃdzenie sterujŃce OptiStar 4.0 

Wszystkie informacje dotyczŃce urzŃdzenia sterujŃcego OptiStar 4.0 (typ 
CG21) moŨna znaleŦĺ w odpowiedniej, zağŃczonej instrukcji obsğugi! 

InŨektor OptiFlow 

Wszystkie informacje dotyczŃce inŨektora OptiFlow moŨna znaleŦĺ w 
odpowiedniej, zağŃczonej instrukcji obsğugi! 
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Zakres dostawy 
ï Pistolet rňczny OptiSelect Pro GM04 z kablem, wňŨem proszku, 

wňŨem powietrza odmuchowego elektrody i podstawowym 
zestawem dysz (patrz instrukcja obsğugi pistoletu rňcznego 
OptiSelect Pro GM04) 

ï UrzŃdzenie sterujŃce OptiStar 4.0 w obudowie metalowej z kablem 
zasilajŃcym 

ï Wtykowy inŨektor OptiFlow 

ï Mobilny w·zek ze uchwytem na wŃŨ/pistolet 

ï Pojemnik z mieszadğem oraz pokrywŃ, wğŃcznie zasilacz do 
mieszadğa 

ï Moduğ czyszczŃcy** 

ï Przewody pneumatyczne do powietrza transportujŃcego (czerwony), 
dodatkowego (czarny), fluidyzujŃcego (czarny) i odmuchowego** 
(czarny) 

ï Instrukcja obsğugi 

ï Skr·cona instrukcja obsğugi 
 

Typowe wğaŜciwoŜci ï charakterystyka funkcji 
 

Przetwarzanie farby proszkowej ze zbiornika z 
mieszadğem 

W przypadku tego urzŃdzenia do rňcznego malowania moŨna 
przetwarzaĺ farbň proszkowŃ bezpoŜrednio ze zbiornika z mieszadğem. 
Dziňki stoŨkowemu ksztağtowi zbiornika z mieszadğem farba proszkowa 
jest zuŨywana do koŒca (optymalne wykorzystanie proszku). 

 

Moduğ czyszczŃcy (PowerCleanÊ) ï opcja 
 

Zakres stosowania 

Moduğ czyszczŃcy moŨna stosowaĺ w poğŃczeniu z urzŃdzeniem 
sterujŃcym OptiStar. 

Moduğ czyszczŃcy zapewnia zwiňkszonŃ stabilnoŜĺ w procesie aplikacji. 
Przy obr·bce np. proszk·w metalicznych zostajŃ wyeliminowane wszelkie 
mostkowania, kt·re mogŃ prowadziĺ do zwarcia. 

W Ŝrodowisku wilgotnym lub tropikalnym usuwana jest z inŨektora, wňŨa 
proszku i pistoletu wszelka wilgoĺ. Dziňki temu moduğowi przyspieszana 
przyspieszana zmiana koloru w przypadku nieekstremalnych zmian 
kolorów. 
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Ilustr. 3 
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Parametry techniczne 

Parametry techniczne 
 

Pistolety moŨliwe do podğŃczenia 
 

OptiFlex Pro S moŨliwoŜĺ podğŃczenia 

OptiSelect Pro typu GM04 tak 

OptiSelect Pro typu GM04-CF tak** 

OptiSelect typu GM03 tak* 

TriboJet tak** 
 

*  Funkcja PowerBoost nie jest dostňpna. 

**  Typ pistoletu musi zostaĺ ustawiony (patrz rozdziağ "Funkcje 
dodatkowe"). Pistolet Tribo nie posiada badania typu (ATEX). 

 

UWAGA 

Sterowanie pistoletem moŨe byĺ uŨywane tylko z wymienionymi 
typami pistoletów! 

 
 

Dane elektryczne 
 

OptiFlex Pro S  

Znamionowe napiňcie wejŜciowe 110-120 / 230-240 V AC 

CzňstotliwoŜĺ 50-60 Hz 

Wahania napiňcia sieciowego ± 10 % 

Kategoria przepiňcia OVC II 

WartoŜĺ przyğŃczeniowa 150 VA 

Nominalne napiňcie wyjŜciowe (do 
pistoletu) 

12 V 

Nominalny prŃd wyjŜciowy (do pistoletu) 1,2 A 

PrzyğŃcze i moc wibratora (przy wyjŜciu 
Aux) 

100-240 V AC 

maks. 100 W 

PrzyğŃcze funkcji czyszczenia (zaw·r) 
24 V DC 

maks. 3 W 

StopieŒ ochrony IP54 

Zatwierdzenia 
        II 3 D 

*  Przygotowano specyficznie dla danego kraju 
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Dane pneumatyczne 
 

OptiFlex Pro S  

PrzyğŃcze sprňŨonego powietrza 8 mm 

CiŜnienie wejŜciowe OptiStar 5,5 bar / 80 psi 

Maks. zawartoŜĺ pary wodnej w 
sprňŨonym powietrzu 

1,3 g/m³ 

Maks. zawartoŜĺ opar·w olejowych w 
sprňŨonym powietrzu 

0,1 mg/m³ 

 
 

Wymiary 
 

OptiFlex Pro S  

SzerokoŜĺ 481 mm 

GğňbokoŜĺ 822 mm 

WysokoŜĺ 1109 mm 

Waga ok. 57 kg 
 

 

UŨywane rodzaje proszku 
 

OptiFlex Pro S  

Proszek z tworzyw sztucznych tak 

Proszek metaliczny tak 

Proszek emaliowy nie 
 

 

Wydatek proszku (wartoŜci orientacyjne) 
 

Og·lne warunki pracy dla inŨektora OptiFlow 

Typ proszku Epoksydowy/poliestrowy 

WŃŨ proszku Ï (mm) 11 

Typ wňŨa proszku POE z paskami uziemiajŃcymi 

CiŜnienie wejŜciowe OptiStar (bar) 5,5 

WartoŜĺ korekcyjna C0 
Nastawy zerowania wartoŜci 
wydatku proszku 
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WartoŜci orientacyjne dla OptiStar z inŨektorem OptiFlow 

Wszystkie wartoŜci podane w tabeli sŃ wartoŜciami orientacyjnymi w 
przypadku nowych wkğad·w dysz. R·Ũne warunki otoczenia, zuŨycie oraz 
inne rodzaje proszku mogŃ powodowaĺ zmiany tych wartoŜci w tabeli. 
 

średnica wewnňtrzna wňŨa (mm) Ø 11 

DğugoŜĺ wňŨa  (m) 6 12 18 

Powietrze cağkowite   (Nm³/h) 3,5 5,5 3,5 5,5 3,5 5,5 

 Wydatek proszku (g/min) 

Wydatek proszku   (%) 20 90 105 65 75 45 60 

 40 170 205 135 150 100 120 

60 235 280 185 215 145 170 

80 290 350 235 270 185 220 

100 340 405 280 320 220 260 
 

 

WartoŜci natňŨenia przepğywu powietrza 

Powietrze cağkowite skğada siň z powietrza transportujŃcego i 
dodatkowego, w stosunku do procentowo ustawionej iloŜci proszku (w %). 
IloŜĺ powietrza cağkowitego jest utrzymywana przy tym na stağym 
poziomie. 
 

OptiFlex Pro S Zakres 
Ustawienia 
fabryczne 

NatňŨenie przepğywu powietrza 
fluidyzujŃcego:   

ï Typ urzŃdzenia B 0-1,0 Nm³/h 0,1 Nm³/h 

ï Typ urzŃdzenia F (bez 
zapotrzebowania powietrza 
Airmover) / L 0-5,0 Nm³/h 1,0 Nm³/h 

ï Typ urzŃdzenia S (z opcjonalnŃ 
pğytŃ fluidyzacyjnŃ) 0-1,0 Nm³/h 0,1 Nm³/h 

NatňŨenie przepğywu powietrza 
odmuchowego elektrody 0-5,0 Nm³/h 0,1 Nm³/h 

NatňŨenie przepğywu powietrza 
cağkowitego (przy wartoŜci 5,5 bar) 5 Nm³/h 

ï NatňŨenie przepğywu powietrza 
transportujŃcego 

0-5,5 Nm³/h 

ï NatňŨenie przepğywu powietrza 
dodatkowego 

0-5,5 Nm³/h 

 

 

Podczas operacji malowania maksymalne zuŨycie powietrza 
cağkowitego wynosi < 5,5 Nmį/h: 

ï powietrze cağkowite = 5 Nmį/h (powietrze transportujŃce + 
powietrze dodatkowe) 

ï powietrze odmuchowe elektrody = 0,1 Nmį/h (pğaska dysza 
rozpylajŃca) 

 

 



 Rev. 00  03/19 

22  ¶  Opis produktu OptiFlex Pro S 

 

ZuŨycie powietrza cağkowitego dla urzŃdzenia skğada siň z 
ustawionych 3 wartoŜci powietrza (bez wartoŜci powietrza 
AirMover dla typu urzŃdzenia F). 

ï Te wartoŜci odnoszŃ siň do wewnňtrznego sterowania ciŜnienia 
5,5 bar! 

 
 

Warunki Ŝrodowiskowe 
 

OptiFlex Pro S  

Zastosowanie w pomieszczeniach 

WysokoŜĺ do 2000 m 

Zakres temperatury 
+5 °C - +40 °C 

(+41 °F - +104 °F) 

Maks. temperatura powierzchni +85 °C (+185 °F) 

NajwyŨsza wzglňdna wilgotnoŜĺ 
powietrza  

80 % dla temperatur do 31 °C, 
liniowo zmniejszajŃc siň do 50 % 
wilgotnoŜci wzglňdnej przy 40 ÁC 

środowisko nie dla mokrego Ŝrodowiska 

StopieŒ zanieczyszczenia 
planowanego Ŝrodowiska 

2 (zgodnie z DIN EN 61010-1) 

 
 

Poziom natňŨenia dŦwiňku 
 

OptiFlex Pro S  

Praca normalna  < 60 dB(A) 

Poziom natňŨenia dŦwiňku zostağ zmierzony podczas pracy urzŃdzenia, 
pomiary zostağy wykonane w miejscu najczňŜciej zajmowanym przez 
operatora na wysokoŜci 1,7 m od podğoŨa. 

Podana wartoŜĺ odnosi siň tylko do produktu i nie uwzglňdnia ona 
zewnňtrznych Ŧr·değ hağasu i impuls·w czyszczŃcych. 

Poziom natňŨenia dŦwiňku moŨe siň r·Ũniĺ w zaleŨnoŜci od konfiguracji 
produktu i ograniczenia przestrzeni. 

 

Tabliczka znamionowa 
 

 

Ilustr. 4 
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MontaŨ / podğŃczenie 

 
 

Ustawienie 
Rňczne urzŃdzenie do malowania naleŨy zawsze umieszczaĺ pionowo i 
na r·wnym podğoŨu. 
 

UWAGA 

Zbyt wysoka temperatura otoczenia 

Ʒ UrzŃdzenie ustawiaĺ wyğŃcznie w miejscach o temperaturze 
otoczenia pomiňdzy +5 ÁC i +40 ÁC, tzn. nigdy w pobliŨu Ŧr·değ 
ciepğa (piec do wypalania itp.) lub Ŧr·değ pola 
elektromagnetycznego (szafa sterujŃca itp). 

 
 

Instrukcja montaŨu 
Rňczne urzŃdzenie do malowania jest montowane zgodnie z 
dostarczonymi instrukcjami montaŨu i podğŃczenia. 
 

  

Ilustr. 5 
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Instrukcja podğŃczeŒ 
 

 

Ilustr. 6: Instrukcja podğŃczenia ï przeglŃd 

1 Kabel elektryczny pistoletu 

2 Pistolet rňczny 

3 WŃŨ powietrza 
odmuchowego elektrody 

4 WŃŨ proszku 

5 WŃŨ powietrza dodatkowego 

6 WŃŨ powietrza 
transportujŃcego 

7 Kabel sygnağ·w 
sterujŃcych (opcja) 

8 InŨektor 

10 WŃŨ sprňŨonego powietrza 

12 Jednostka konserwacji 

13 UrzŃdzenie sterujŃce 
OptiStar 

14 Pojemnik z mieszadğem 

 

 

PodğŃczyĺ kabel uziemienia za pomocŃ szczypiec zaciskowych 
do kabiny lub urzŃdzenia do zawieszania! 

Ʒ Sprawdziĺ poğŃczenia uziemienia za pomocŃ omomierza i 
zapewniĺ wartoŜĺ maks. 1 MOhm! 

 

 

SprňŨone powietrze musi byĺ wolne od oleju i wody! 
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Niewykorzystane przyğŃcza zamknŃĺ dostarczonymi pokrywkami! 
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Uruchomienie 

 
 

Przygotowanie do uruchomienia 

Warunki ramowe 

Podczas uruchamiania pistoletu naleŨy przestrzegaĺ nastňpujŃcych 
podstawowych warunk·w, kt·re majŃ wpğyw na wyniki malowania: 

ï Pistolet musi byĺ prawidğowo podğŃczony 

ï Sterowanie pistoletu musi byĺ prawidğowo podğŃczone 

ï Obecne odpowiednie zasilanie elektryczne i w sprňŨone powietrze 

ï Prawidğowe przygotowanie proszku i wğaŜciwa jakoŜĺ proszku 
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Przygotowanie do uruchomienia 
 

 

W przypadku jakichkolwiek bğňd·w zapoznaĺ siň z instrukcjŃ 
wyszukiwania bğňd·w lub instrukcjŃ obsğugi pistoletu! 

 

 

Ilustr. 7 

 

 

Dalsza procedura uruchamiania pistoletu zostağa szczeg·ğowo 
opisana w instrukcji obsğugi sterowania pistoletem OptiStar CGxx 
(rozdziağ ĂPierwsze uruchomienieò i ĂUruchomienieò)!  

 
 

Konfiguracja typu urzŃdzenia 
 

 

JeŜli urzŃdzenie sterujŃce jest dostarczone jako czňŜĺ rňcznej 
aparatury do malowania, to wtedy odpowiedni parametr 
systemowy jest juŨ prawidğowo ustawiony fabrycznie. 

 

UWAGA 

Bğňdne ustawienie parametru moŨe prowadziĺ do r·Ũnorodnych 
zakğ·ceŒ w dziağaniu! 

Ʒ Wiňcej informacji moŨna znaleŦĺ w instrukcji sterowania 
pistoletem! 
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Obsğuga / praca 

 
 

 OSTRZEŧENIE 

Nieprawidğowe trzymanie pistoletu 

Podczas malowania, moŨe dojŜĺ do rozğadowania przechodzŃcego 
przez ciağo malarza, jeŨeli pistolet nie jest trzymany za uziemionŃ 
rňkojeŜĺ. 

Ʒ Pistolet trzymaĺ ciŃgle za rňkojeŜĺ! 

Ʒ Nie dotykaĺ Ũadnych innych czňŜci pistoletu! 

 
Bedienung 

Obsğuga 
 

 OSTROŧNIE 

MoŨliwoŜĺ duŨego pylenia! 

JeŨeli rňczne urzŃdzenie do malowania jest uŨywane przy 
wentylacji o niedostatecznej wydajnoŜci, to pyğ z proszku moŨe 
powodowaĺ problemy oddechowe lub niebezpieczeŒstwo poŜlizgu 
i upadku. 

Ʒ UrzŃdzenie do malowania rňcznego moŨe byĺ uŨywane 
wyğŃcznie w kabinach o odpowiedniej wydajnoŜci wentylacji (takie 
jak np. kabiny Gema Classic Open). 

 
 

1. Napeğniĺ zbiornik z mieszadğem farbŃ proszkowŃ: 

a) Otworzyĺ pokrywň odchylnŃ zbiornika z mieszadğem 
 

 OSTROŧNIE 

ObraŨenia rŃk! 

Gdy pokrywa z mieszadğem jest otwarta, nieostroŨne obchodzenie 
siň z niŃ moŨe spowodowaĺ jej zamkniňcie. Palce lub dğonie 
znajdujŃce siň w obszarze pokrywy / zbiornika mogŃ zostaĺ 
zmiaŨdŨone. 

Ʒ UwaŨaĺ na pokrywň. 

 

b) Napeğniĺ farbň proszkowŃ do zbiornika z mieszadğem. Farba 
proszkowa jest napeğniana maksymalnie do wtğoczonego 
znakowania w zbiorniku z mieszadğem (objňtoŜĺ uŨytkowa ok. 
18,5 dm³) 
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Skontrolowaĺ, czy klapa opr·ŨniajŃca jest zamkniňta, a nie tylko 
uchylona. 

c) ZamknŃĺ pokrywň odchylnŃ zbiornika proszkowego 

d) Mieszadğo moŨna uruchamiaĺ rňcznie podczas napeğniania / 
opr·Ũniania przez naciŜniňcie przycisku na pokrywie 

2. Ustawiĺ parametry malowania 
 

Wybór zdefiniowanych trybów pracy (Preset 
Mode) 

1. WğŃczyĺ sterowanie pistoletu przyciskiem on 

2. NacisnŃĺ odpowiedni przycisk aplikacji. 

Nad wybranym przyciskiem zaŜwieca siň strzağka. 
 

 

 Zaprogramowane tryby aplikacji majŃ ustawione wstňpnie wartoŜci 
wysokiego napiňcia i prŃdu rozpylania: 

 

Tryb aplikacji Nastawa kV Nastawa µA 

 
CzňŜci pğaskie 100 100 

  
CzňŜci skomplikowane 100 22 

 
Przemalowywanie 100 10 

3. WartoŜci dla powietrza cağkowitego, wydatek proszku i powietrze 
odmuchowe elektrody mogŃ zostaĺ indywidualnie zdefiniowane i 
zapisane w programach. 

 

Wywoğywanie nastawnych programów 

1. WğŃczyĺ sterowanie pistoletu przyciskiem on 

2. NacisnŃĺ przycisk programowy  

3. Wybraĺ ŨŃdany program (01-20) 
 

 

 

Program 20 aktywny 

4. W razie potrzeby zmieniĺ parametry malowania 
 

 

Programy 01-20 sŃ zdefiniowane fabrycznie z ustawieniami 
wstňpnymi, ale mogŃ one byĺ w kaŨdej chwili modyfikowane i 
automatycznie zapisywane w pamiňci. 
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Opis Ustawienie wstňpne 

 
Wydatek proszku 60 % 

(50% dla typu urzŃdzenia CF) 

 Powietrze cağkowite 4,0 Nm³/h 

(2,5 Nm³/h dla typu urzŃdzenia CF) 

 Wysokie napiňcie 80 kV  

 PrŃd natrysku 20 µA  

 
Powietrze 
odmuchowe elektrody 

0,1 Nm³/h 

 Powietrze fluidyzujŃce 1,0 Nmį/h (dla typu urzŃdzenia F) 

0,1 Nmį/h (dla typu urzŃdzenia B i 
S) 

 
 

Ustawianie wydatku i chmury farby 
Wydatek farby zaleŨy od ustawionej iloŜci farby (w %), a chmura 
proszkowa od ustawionej iloŜci powietrza cağkowitego.  
 

 

Jako podstawowe ustawienia zaleca siň uŨywaĺ 50% wydatku 
farby oraz 4 Nmį/h powietrza cağkowitego. 

ï Po wprowadzeniu wartoŜci, kt·rych jednostka sterujŃca pistoletu 
nie moŨe zrealizowaĺ odpowiedni wyŜwietlacz zaczyna migaĺ i 
pojawia siň komunikat bğňdu! 

 
 

Ustawienie iloŜĺ powietrza cağkowitego 

1.  

 Ustawiĺ iloŜĺ powietrza cağkowitego przyciskami T3/T4 

ï Ustawiĺ wartoŜĺ powietrza cağkowitego zgodnie z wymaganiami 
procesu malowania 

 

  

dobra chmura proszku za mağa iloŜĺ cağkowitego 
powietrza 
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Ustawienie iloŜci wydatku proszku 

1.  LUB  
 

  

duŨo proszku mağo proszku 

 Ustawiĺ iloŜĺ wydatku proszku (np. w stosunku do ŨŃdanej gruboŜci 
warstwy) 

ï Ustawienie fabryczne 50% jest zalecane przy próbnym 
malowaniu. IloŜĺ powietrza cağkowitego jest automatycznie 
utrzymywana przez sterownik na stağym poziomie 

 

 

Aby osiŃgnŃĺ maksymalnŃ wydajnoŜĺ, zalecamy unikaĺ ï tam 
gdzie jest to moŨliwe ï zbyt wysokich nastaw iloŜci proszku! 

 

2. Sprawdziĺ fluidyzacjň proszku w pojemniku proszku 

3. Skierowaĺ pistolet do kabiny, wğŃczyĺ go i wzrokowo oceniĺ wydatek 
farby 

 

Ustawianie odmuchu elektrody 

1. NacisnŃĺ przycisk  

Drugi poziom wyŜwietlacza bňdzie wskazywağ. 

2.  

 Ustawiĺ wartoŜĺ powietrza odmuchowego elektrody wğaŜciwŃ do 
uŨywanej dyszy (dysza okrŃgğo lub pğasko pylŃca) 

 

 

å 0,1 Nmį/h 

 
 

å 0,5 Nmį/h 

 Za duŨo powietrza odmuchowego 
elektrody 
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3. JeŜli ten poziom wyŜwietlacza nie jest uŨywany przez 3 sekundy, 
wyŜwietlacz przeğŃcza siň samoczynnie na pierwszy poziom.. 
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Tryb oczyszczania 
Tryb oczyszczania umoŨliwia wydmuchiwanie proszku zgromadzonego w 
wňŨu proszkowym. 

Aktywacja funkcji czyszczenia 

UrzŃdzenia rňczne bez opcjonalnego moduğu 
czyszczŃcego (parametr systemowy P01=0) 

Ten tryb oczyszczania moŨna aktywowaĺ tylko ze stanu spoczynku 
(wyŜwietlanie parametr·w procesu, bez wydatku proszku). 
 

 

W przypadku rňcznego urzŃdzenia do malowania typu F / L 
inŨektor musi byĺ odğŃczony dla trybu czyszczenia, w przypadku 
urzŃdzenia B jednostka ssŃca musi byĺ podniesiona, a w 
przypadku typu S pojemnik proszku musi byĺ pusty. 

 

1. OdğŃczyĺ inŨektor 

2.  LUB   

 
 

3. START = 
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Procedura Efekt 

Automatic 

(automatycznie) 

ï Proces czyszczenia uruchamia siň 

ï InŨektor, wŃŨ proszku, pistolet i dysza 
rozpylajŃca sŃ przedmuchiwane sprňŨonym 
powietrzem 

ï Funkcja czyszczenia umoŨliwia 
jednoczesne r·wnolegğe czyszczenie innych 
komponent·w, np. jednostka ssŃca pğynu, 
pojemnik proszku itd. 

ï Tryb oczyszczania jest zamykany, gdy 
upğynie automatyczna sekwencja 
czyszczenia. 

Manual 

(rňcznie) 

Operator steruje iloŜciŃ i dğugoŜciŃ impuls·w 
czyszczenia poprzez powtórne naciskanie spustu 
pistoletu. 

4. STOP =  

 LUB   

LUB tryb oczyszczania zostaje automatycznie zakoŒczony. 

Po zakoŒczeniu procedury czyszczenia sterowanie przeğŃcza siň z 
powrotem na tryb malowania. 

UrzŃdzenia rňczne z opcjonalnym moduğem czyszczŃcym 
(parametr systemowy P01=1 lub P01=2) 

Ten tryb oczyszczania moŨna aktywowaĺ tylko ze stanu spoczynku 
(wyŜwietlanie parametr·w procesu, bez wydatku proszku). 

1.  LUB   

 
 

2. START = 
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Procedura Efekt 

Automatic 

(automatycznie) 

ï Proces czyszczenia uruchamia siň 

ï InŨektor, wŃŨ proszku, pistolet i dysza 
rozpylajŃca sŃ przedmuchiwane sprňŨonym 
powietrzem 

ï Funkcja czyszczenia umoŨliwia 
jednoczesne r·wnolegğe czyszczenie innych 
komponent·w, np. jednostka ssŃca pğynu, 
pojemnik proszku itd. 

ï Tryb oczyszczania jest zamykany, gdy 
upğynie automatyczna sekwencja 
czyszczenia. 

Manual 

(rňcznie) 

Operator steruje iloŜciŃ i dğugoŜciŃ impuls·w 
czyszczenia poprzez powtórne naciskanie spustu 
pistoletu. 

3. STOP =  

 LUB   

LUB tryb oczyszczania zostaje automatycznie zakoŒczony. 

Po zakoŒczeniu procedury czyszczenia sterowanie przeğŃcza siň z 
powrotem na tryb malowania. 
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Ustawianie podŜwietlenia wyŜwietlacza 

1. NacisnŃĺ przycisk  

ï WyŜwietlacz przeğŃczy siň na nastňpujŃcy poziom: 
 

 

2.  

ï Ustawiĺ ŨŃdanŃ jasnoŜĺ. 
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Zmiana koloru 

Informacje ogólne 

Przy kaŨdej zmianie koloru muszŃ zostaĺ dokğadnie oczyszczone 
poszczeg·lne komponenty urzŃdzenia. Wszystkie resztki poprzedniego 
koloru muszŃ zostaĺ przy tym dokğadnie usuniňte! 

PoniŨej opisano tzw. ekstremalnŃ zmianň koloru (z jasnego na ciemny). 
 

1. ZakoŒczyĺ malowanie 

2. Opr·Ũniĺ pojemnik z mieszadğem 

3. Aktywowaĺ tryb oczyszczania albo na zdalnym sterowaniu pistoletu 
albo w urzŃdzeniu sterujŃcym 

4. Skierowaĺ pistolet do kabiny 

5. NacisnŃĺ spust pistoletu 

ï Proces czyszczenia uruchamia siň 

6. OczyŜciĺ pojemnik z mieszadğem 

7. OczyŜciĺ wŃŨ proszku: 

ï OdğŃczyĺ wŃŨ proszku od przyğŃcza na inŨektorze 

ï Skierowaĺ pistolet do kabiny 

ï Przedmuchaĺ wŃŨ rňcznie za pomocŃ pistoletu sprňŨonego 
powietrza 

ï PodğŃczyĺ ponownie wŃŨ proszku do przyğŃcza na inŨektorze 

8. RozğoŨyĺ pistolet na czňŜci i oczyŜciĺ (patrz instrukcja obsğugi 
pistoletu) 

9. OczyŜciĺ inŨektor (patrz instrukcja obsğugi inŨektora) 

10. Przygotowaĺ do uruchomienia rňczne urzŃdzenie do malowania z 
nowym proszkiem 
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Wycofanie z eksploatacji / 
przechowywanie 

 
 

Wycofanie z eksploatacji 
 

1. ZakoŒczyĺ malowanie 

2. WyğŃczyĺ jednostkň sterujŃcŃ 
 

 

Ustawienia dla wysokiego napiňcia, wydatku proszku i wartoŜci 
powietrza odmuchowego elektrody pozostajŃ zapisane w 
pamiňci. 

W przypadku kilkudniowej przerwy w pracy 
 

1. WyğŃczyĺ system za pomocŃ gğ·wnego wğŃcznika 

2. OczyŜciĺ pistolety i komponenty do podawania proszku (patrz takŨe 
odpowiednia instrukcja obsğugi) 

3. ZamknŃĺ gğ·wny dopğyw sprňŨonego powietrza 
 

Warunki przechowywania 

ZagroŨenia 

Przy prawidğowym przechowywaniu urzŃdzenie nie istnieje Ũadne 
niebezpieczeŒstwo dla pracownik·w lub Ŝrodowiska. 

Typ przechowywania 

Ze wzglňd·w bezpieczeŒstwa produkt naleŨy przechowywaĺ wyğŃcznie w 
pozycji pionowej. 

Okres przechowywania 

Okres przechowywania jest nieograniczony przy zachowaniu 
odpowiednich warunków fizycznych. 
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Wymagania dotyczŃce przestrzeni 

Wymagania dotyczŃce przestrzeni odpowiadajŃ wielkoŜci produktu. 

Nie ma specjalnych wymog·w dotyczŃcych odlegğoŜci od sŃsiednich 
urzŃdzeŒ. 

Warunki fizyczne 

UrzŃdzenie musi byĺ przechowywane w suchych pomieszczeniach w 
temperaturze pomiňdzy +5 i +50 ÁC. Nie wystawiaĺ na bezpoŜrednie 
dziağanie promieni sğonecznych! 

 

Konserwacja podczas przechowywania 
 

Plan konserwacji 

Plan konserwacji nie jest konieczny. 

Prace konserwacyjne 

Podczas przechowywania dğugoterminowego przeprowadzaĺ okresowe 
kontrole. 
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Konserwacja / naprawa 

 
 

Informacje ogólne 
Produkt jest przeznaczony do pracy nie wymagajŃcej konserwacji. 

 

 

UWAGA 

Wszelkie modyfikacje i zmiany w produkcie sŃ niedozwolone z 
powod·w bezpieczeŒstwa i wyğŃczajŃ odpowiedzialnoŜĺ 
producenta za wynikajŃce stŃd szkody! 

 

 

Regularne i dokğadne czyszczenie i konserwacja przedğuŨajŃ 
ŨywotnoŜĺ produktu i zapewniajŃ niezmiennŃ jakoŜĺ malowania! 

ï CzňŜci, kt·re naleŨy wymieniĺ podczas konserwacji sŃ 
dostňpne jako czňŜci zamienne. Listň tych czňŜci moŨna 
znaleŦĺ w odpowiedniej instrukcji obsğugi! 

 
 

Konserwacja 
 

Codzienna konserwacja 

1. OczyŜciĺ inŨektor (patrz instrukcja obsğugi inŨektora) 

2. OczyŜciĺ pistolet (patrz instrukcja obsğugi pistoletu) 

3. OczyŜciĺ wŃŨ proszku, w tym celu patrz rozdziağ ĂZmiana koloruò 
 

Tygodniowa konserwacja 

1. OczyŜciĺ pojemnik z mieszadğem, inŨektor, moduğ czyszczŃcy** oraz 
pistolet. 

2. Sprawdziĺ poğŃczenia uziemienia urzŃdzenia sterujŃcego z kabinŃ 
malowania i urzŃdzeniem do zawieszania przedmiot·w lub 
ğaŒcuchem przenoŜnika 

 

Przy kilkudniowej przerwie w pracy 

1. WyciŃgnŃĺ wtyczkň z gniazdka 

2. OczyŜciĺ aparaturň do malowania 

3. ZamknŃĺ gğ·wny dopğyw sprňŨonego powietrza 
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Czyszczenie wňŨa proszku 

Przy dğuŨszych przerwach w pracy naleŨy oczyŜciĺ wŃŨ proszku. 

Spos·b postňpowania: 

1. OdğŃczyĺ wŃŨ proszku od przyğŃcza na inŨektorze 

2. Skierowaĺ pistolet do kabiny 

3. Przedmuchaĺ wŃŨ rňcznie za pomocŃ pistoletu sprňŨonego 
powietrza 

4. PodğŃczyĺ ponownie wŃŨ proszku do przyğŃcza na inŨektorze 
 

Konserwacja pistoletu 

Pistolet jest tak zaprojektowany, Ũe wymagana jest tylko minimalna 
konserwacja. 

1. Pistolet oczyŜciĺ czystŃ, suchŃ szmatkŃ, patrz rozdziağ 
ĂCzyszczenieò 

2. Sprawdziĺ punkty podğŃczenia wňŨa proszku. 

3. W razie potrzeby wymieniĺ wňŨe proszku. 
 

Konserwacja jednostki filtracyjnej 

Jednostka filtracyjna zamontowana na urzŃdzeniu dokonuje pomiaru oraz 
oczyszcza sprňŨone powietrze. Znajduje siň tutaj takŨe gğ·wne przyğŃcze 
sprňŨonego powietrza. 

Wymiana wkğadu filtra 

1. Odkrňciĺ szklanŃ osğonň na jednostce filtracyjnej 

2. WyjŃĺ wkğad filtra 
 

 

Ilustr. 8 

3. Wymieniĺ wkğad filtra 

4. OczyŜciĺ wnňtrze szklanej osğony i ponownie zamontowaĺ 
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Reinigung 

Czyszczenie 
 
 

 

 OSTROŧNIE 

MoŨliwoŜĺ duŨego pylenia! 

JeŜli podczas czyszczenia produktu nie jest noszona Ũadna maska 
przeciwpyğowa lub maska bez odpowiedniej klasy filtra, to 
zawirowany pyğ proszku malowanego moŨe spowodowaĺ trudnoŜci 
w oddychaniu. 

Ʒ W celu wykonania jakichkolwiek prac czyszczŃcych musi byĺ 
wğŃczony system wyciŃgowy. 

Ʒ Podczas wszystkich prac zwiŃzanych z czyszczeniem naleŨy 
nosiĺ odpowiedniŃ maskň przeciwpyğowŃ, kt·ra speğnia 
wymagania min. klasy filtrujŃcej FFP2. 

 
 

Czyszczenie pistoletu 
 

UWAGA 

Niedopuszczalne rozpuszczalniki 

Czyszczenie pistoletu nie jest dozwolone przy uŨyciu 
nastňpujŃcych rozpuszczalnik·w: 

Ʒ chlorek etylenu, aceton, octan etylu, keton metylowo-etylowy, 
chlorek metylenu, benzyna premium, terpentyna, czterochlorek 
wňgla, toluen, trichloroetylen, ksylen! 

 

 

Dopuszcza siň stosowanie pğyn·w czyszczŃcych z punktem 
zapğonu przynajmniej 5 stopni w skali Kelvina powyŨej 
temperatury otoczenia, lub w miejscach czyszczenia z technicznŃ 
wentylacjŃ! 

 

 

Przed czyszczeniem pistoletu naleŨy wyğŃczyĺ urzŃdzenie 
sterujŃce. SprňŨone powietrze uŨyte do czyszczenia musi byĺ 
wolne od oleju i wody! 

Codziennie: 

1. OczyŜciĺ pistolet z zewnŃtrz przez odmuchanie, wytarcie itd. 

Co tydzieŒ: 

2. ZdjŃĺ wŃŨ proszku z przyğŃcza 

3. ZdjŃĺ z pistoletu dyszň rozpylajŃcŃ i oczyŜciĺ za pomocŃ 
sprňŨonego powietrza 

4. Przedmuchaĺ pistolet sprňŨonym powietrzem od zğŃcza w kierunku 
przepğywu proszku 

5. W razie potrzeby wyczyŜĺ zintegrowanŃ rurkň pistoletu za pomocŃ 
dostarczonej okrŃgğej szczotki 

6. Ponownie przedmuchaĺ pistolet za pomocŃ sprňŨonego powietrza 

7. OczyŜciĺ wŃŨ proszku 
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8. Ponownie zmontowaĺ pistolet i podğŃczyĺ 
 

Czyszczenie zbiornika proszkowego 

1. UmieŜciĺ pusty karton pod klapŃ opr·ŨniajŃcŃ.  

2. Otworzyĺ klapň opr·ŨniajŃcŃ przez naciŜniňcie dŦwigni w kierunku 
kolumny. 

 

 OSTRZEŧENIE 

ObraŨenia rŃk 

Podczas otwierania / zamykania klapy opr·ŨniajŃcej, palce w 
okolicy klapy ï uchwytu inŨektora oraz przy samej dŦwigni mogŃ 
zostaĺ mocno zmiaŨdŨone! 

Ʒ OstroŨnie otwieraĺ / zamykaĺ klapň opr·ŨniajŃcŃ. 

 

3. WcisnŃĺ przeğŃcznik ciŜnieniowy na pokrywie i przytrzymaĺ 
wciŜniňty. 

ï Farba proszkowa spğywa do przygotowanego kartonu. 

4. ZdjŃĺ inŨektor, usunŃĺ r·wnieŨ zaŜlepkň dla drugiego inŨektora 

5. OczyŜciĺ inŨektor i jego przyğŃcze (patrz instrukcja obsğugi inŨektora) 
 

 OSTRZEŧENIE 

Ryzyko wypadku 

Przy pracujŃcym mieszadle, palce w okolicy przyğŃcza inŨektora ï 
otworu opr·ŨniajŃcego mogŃ zostaĺ mocno zmiaŨdŨone! 

Ʒ Nie wkğadaĺ nigdy palca ani przedmiotu do przyğŃcza inŨektora 
przy zbiorniku lub do otworu opr·ŨniajŃcego! 

 

6. Odchyliĺ pokrywň zbiornika proszkowego (uwaŨaĺ, Ũeby mieszadğo 
nie zostağo uszkodzone)  

7. Przedmuchaĺ zbiornik, pokrywň i mieszadğo sprňŨonym powietrzem i 
wytrzeĺ suchŃ, czystŃ szczoteczkŃ i miňkkŃ szmatkŃ. 

8. ZamknŃĺ z powrotem pokrywň (uwaŨaĺ na mieszadğo) i ponownie 
zamontowaĺ inŨektor i wňŨe.  

ï UrzŃdzenie do malowania jest znowu gotowe do pracy. 
 

 

Zbiornik proszkowy napeğniaĺ ponownie dopiero bezpoŜrednio 
przed uŨyciem! 

 
 

Prace naprawcze 
 

W przypadku zakğ·ceŒ produkt musi zostaĺ skontrolowany i naprawiony 
przez punkt serwisowy autoryzowany przez firmň Gema. Naprawa 
powinna byĺ przeprowadzona tylko przez specjalist·w. 

Wskutek niewğaŜciwych interwencji mogŃ pojawiĺ siň znaczne zagroŨenia 
dla uŨytkownik·w i systemu. 
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Kontrola okresowa 
 

Kontrola okresowa zawiera przeglŃd wszystkich kabli podğŃczeniowych i 
wňŨy. 

Skoro tylko zostanŃ stwierdzone uszkodzenia kabli lub wňŨy naleŨy 
niezwğocznie wymieniĺ odpowiednie czňŜci. 

Wszystkie wtyczki muszŃ byĺ dokrňcone. 
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Usuwanie zakğ·ceŒ 

 
 

 

Przed przystŃpieniem do wyszukiwania bğňd·w sprawdziĺ, czy 
parametr urzŃdzenia (P00) ustawiony w urzŃdzeniu sterujŃcym 
jest zgodny z typem danego urzŃdzenia  

Ʒ Patrz instrukcja obsğugi urzŃdzenia sterujŃcego pistoletu 
rňcznego, rozdziağ ĂPierwsze uruchomienie ï Konfiguracja typu 
urzŃdzeniaò! 

 

 

BğŃd Przyczyna Spos·b usuniňcia 

H11 (kod pomocniczy w 
urzŃdzeniu sterujŃcym) 

Pistolet niepodğŃczony PodğŃczyĺ pistolet 

Uszkodzona wtyczka lub 
przewód pistoletu 

Skontaktowaĺ siň z lokalnym 
przedstawicielem Gema 

Uszkodzone zdalne sterowanie 
na pistolecie 

Skontaktowaĺ siň z lokalnym 
przedstawicielem Gema 

WyŜwietlacze na urzŃdzeniu 
sterujŃcym pozostajŃ ciemne, 
pomimo wğŃczenia 
urzŃdzenia 

UrzŃdzenie nie jest podğŃczone 
do zasilania 

PodğŃczyĺ urzŃdzenie do 
zasilania 

Przepalony bezpiecznik Wymieniĺ bezpiecznik 

Uszkodzony zasilacz Skontaktowaĺ siň z lokalnym 
przedstawicielem Gema 

Dioda LED na pistolecie 
pozostaje ciemna pomimo 
wciŜniňtego spustu 

Za niska wartoŜĺ wysokiego 
napiňcia 

Zwiňkszyĺ nastawň wysokiego 
napiňcia 

Uszkodzona wtyczka lub 
przewód pistoletu 

Skontaktowaĺ siň z lokalnym 
przedstawicielem Gema 

Uszkodzona dioda LED na 
pistolecie 

Skontaktowaĺ siň z lokalnym 
przedstawicielem Gema 

Proszek nie przylega do 
elementu, chociaŨ spust 
pistoletu jest wciŜniňty i 
pistolet rozpyla proszek 

Nieaktywne napiňcie i 
natňŨenie prŃdu 

Sprawdziĺ ustawienie 
wysokiego napiňcia i prŃdu 

Uszkodzony powielacz 
wysokiego napiňcia 

Skontaktowaĺ siň z lokalnym 
przedstawicielem Gema 

Obiekty sŃ niewğaŜciwie 
uziemione 

Sprawdziĺ uziemienie 

Pistolet nie rozpyla proszku, 
pomimo wğŃczonego 
urzŃdzenia sterujŃcego i 
wciŜniňtego spustu 

Brak zasilania sprňŨonym 
powietrzem 

PodğŃczyĺ sprňŨone powietrze 
do urzŃdzenia 

Zablokowany inŨektor lub dysza 
inŨektora, wŃŨ proszku lub 
pistolet 

OczyŜciĺ odpowiedni element 

ZuŨyta dysza wychwytujŃca 
inŨektora 

OczyŜciĺ / wymieniĺ 

Fluidyzacja nie dziağa Patrz poniŨej 
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BğŃd Przyczyna Spos·b usuniňcia 

Uszkodzony zaw·r ciŜnienia w 
urzŃdzeniu sterujŃcym 

Wymieniĺ 

Uszkodzony elektrozawór w 
urzŃdzeniu sterujŃcym 

Wymieniĺ 

Brak powietrza 
transportujŃcego: 

ï Uszkodzony dğawik 
silnika 

ï Uszkodzony 
elektrozawór 

 

Skontaktowaĺ siň z lokalnym 
przedstawicielem Gema 

Uszkodzona pğyta gğ·wna Skontaktowaĺ siň z lokalnym 
przedstawicielem Gema 

Pistolet wytwarza zğy obraz 
rozpylania 

NiewğaŜciwie ustawione 
powietrze cağkowite 

Zwiňkszyĺ iloŜĺ proszku i/lub 
cağkowitŃ iloŜĺ powietrza w 
urzŃdzeniu sterujŃcym 

Zağamane lub uszkodzone 
przewody doprowadzajŃce 
powietrze do inŨektora 

Sprawdziĺ przewody 
doprowadzajŃce powietrze do 
inŨektora 

ZuŨyta dysza wychwytujŃca lub 
jej brak w inŨektorze 

Zainstalowaĺ lub wymieniĺ 

Fluidyzacja nie dziağa Patrz poniŨej 

Brak powietrza 
odmuchowego elektrody 

Uszkodzony dğawik silnika 
powietrza odmuchowego 
elektrody 

Skontaktowaĺ siň z lokalnym 
przedstawicielem Gema 

Proszek nie jest fluidyzowany Brak zasilania sprňŨonym 
powietrzem 

PodğŃczyĺ sprňŨone powietrze 
do urzŃdzenia 

Powietrze fluidyzacyjne w 
urzŃdzeniu sterujŃcym jest 
ustawione zbyt nisko 

Ustawiĺ prawidğowŃ wartoŜĺ 
powietrza fluidyzacyjnego 

Uszkodzony dğawik silnika Skontaktowaĺ siň z lokalnym 
przedstawicielem Gema 

 
 

Nie dziağa silnik mieszadğa Uszkodzony silnik / 
kondensator 

Skontaktowaĺ siň z lokalnym 
przedstawicielem Gema 

Kabel silnika nie jest 
podğŃczony 

PodğŃczyĺ 

 
 

  



 Rev. 00  03/19  

OptiFlex Pro S Usuwanie  ¶  49 

 

Usuwanie 

 
 

Wstňp 

Wymagania dotyczŃce personelu wykonujŃcego 
prace 

Usuwanie produktu jest przeprowadzane przez wğaŜciciela lub 
uŨytkownika.  

Przy usuwaniu podzespoğ·w nieprodukowanych przez firmň Gema naleŨy 
uwzglňdniĺ odpowiednie instrukcje w dokumentacjach innych firm.  

Przepisy dotyczŃce usuwania 
 

 

 

Po zakoŒczeniu okresu uŨytkowania produkt naleŨy 
zdemontowaĺ i usunŃĺ w odpowiedni spos·b.  

Ʒ Przy usuwaniu muszŃ byĺ przestrzegane obowiŃzujŃce krajowe 
i regionalne ustawy, wytyczne i przepisy dotyczŃce ochrony 
Ŝrodowiska! 

Materiağy 

Materiağy muszŃ byĺ sortowane wedğug grupy materiağ·w i dostarczane 
do odpowiednich punktów zbiórki. 

 
  



 Rev. 00  03/19 

50  ¶  Usuwanie OptiFlex Pro S 



 Rev. 00  03/19  

OptiFlex Pro S Lista czňŜci zamiennych  ¶  51 

 

Lista czňŜci zamiennych 

 
 

Zamawianie czňŜci zamiennych 
Przy zamawianiu czňŜci do urzŃdzeŒ do lakierowania proszkowego 
potrzebujemy nastňpujŃcych informacji: 

ï Typ i numer seryjny urzŃdzenia do lakierowania proszkowego 

ï Numer katalogowy, iloŜĺ oraz nazwa kaŨdej z czňŜci zamiennych 
 

Przykğad: 

ï Typ Automatyczny pistolet OptiGun GA03, 

numer seryjny 1234 5678 

ï Numer kat. 203 386, 1 sztuka, klamra ï Ø 18/15 mm 
 

Przy zamawianiu kabla lub przewod·w naleŨy podawaĺ dğugoŜci 
materiağu. CzňŜci, dla kt·rych naleŨy podaĺ dğugoŜĺ, sŃ zawsze 
oznakowane przez *. 

CzňŜci zuŨywalne sŃ zawsze oznaczone przez #. 

Wszystkie wymiary przewod·w z tworzywa sztucznego podawane sŃ ze 
ŜrednicŃ zewnňtrznŃ i ŜrednicŃ wewnňtrznŃ: 

Przykğad: 

Ø 8/6 mm, Ŝrednica zewnňtrzna 8 mm/ Ŝrednica wewnňtrzna 6 mm 
 

UWAGA 

Stosowanie nieoryginalnych czňŜci zamiennych Gema 

Zastosowanie obcych czňŜci nie gwarantuje ochrony przed 
wybuchem. W razie ewentualnych szkód dochodzi do utraty 
gwarancji! 

Ʒ Zawsze uŨywaĺ tylko oryginalnych czňŜci zamiennych Gema! 
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OptiFlex Pro S ï lista czňŜci zamiennych 
 

1 UrzŃdzenie sterujŃce pistoletu OptiStar CG21 ï kompletne (patrz odpowiednia 
instrukcja obsğugi) 

 

2 Pistolet rňczny OptiSelect Pro GM04 ï kompletny (patrz odpowiednia instrukcja 
obsğugi) 

 

3 InŨektor OptiFlow IG07 ï kompletny (patrz odpowiednia instrukcja obsğugi)  

4 PoğŃczenie pneumatyczne powietrza dodatkowego ï komplet (wraz z poz. 4.1, 
4.2 i 4.3) 

1008 029 

4.1 SzybkozğŃczka ï NW5, Ø 8 mm, czarna 261 637 

4.2 Nakrňtka z ochronŃ przed zağamaniem ï M12x1 mm, Ø 8 mm 201 316 

4.3 Rura z tworzywa sztucznego ï Ø 8/6 mm, czarna 1008 038* 

5 PoğŃczenie pneumatyczne powietrza transportujŃcego ï komplet (wraz z poz. 
5.1, 5.2 i 5.3) 

1008 030 

5.1 SzybkozğŃczka ï NW5, Ø 8 mm, czerwona 261 645 

5.2 Nakrňtka z ochronŃ przed zağamaniem ï M12x1 mm, Ø 8 mm 201 316 

5.3 Przewód pneumatyczny ï Ø 8/6 mm, czerwony 103 500* 

7 Pojemnik z mieszadğem (patrz odpowiednia lista czňŜci zamiennych)  

8 Rolka kierujŃca ï Ø 50 mm 260 606 

12 Koğo z oponŃ gumowŃ ï Ø 200 mm 260 592 

13 Opaska wňŨa ï Ø 15-18 mm 203 386 

14 SzybkozğŃczka ï NW7,8,Ø 10 mm 239 267 

15 Grupa pneumatyczna ï kompletna (patrz odpowiednia lista czňŜci zamiennych)  

16 Uchwyt wňŨa ï z prawej strony 1017 842 

 Uchwyt wňŨa ï z lewej strony (nie pokazany) 1017 843 

17 Przew·d uziemiajŃcy ï komplet (nie pokazany) 301 140 

18 Kabel zasilajŃcy ï specyficzny dla danego kraju (nie pokazano)  

20 WŃŨ proszku ï Ø 15/10 mm, 6 m 1001 673*# 

21 Zestaw czňŜci zamiennych skğadajŃcy siň z:  

 Wkğad kasetowy ï komplet (1x) 1016 561 

 O-ring ï Ø 16x2 mm (2x) 1007 794 

 Narzňdzie wielofunkcyjne do OptiFlow IG07 (1x) 1017 201 

 Opaska kablowa (6x) 200 719 

22 Skr·cona instrukcja obsğugi (nie pokazano) 1017 907 

23 Instrukcja obsğugi (nie pokazano) 1017 972 

* Proszň podaĺ dğugoŜĺ  # CzňŜĺ zuŨywalna 
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OptiFlex Pro S ï czňŜci zamienne 
 

 

 

Ilustr.9:  
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Pojemnik z mieszadğem 
 

1 Mini mieszadğo 366 862 

2 Pokrywa gğ·wna 1008 265 

3 Klapa uchylna 1008 266 

4 Zawias 305 472 

5 Zbiornik proszku 366 854 

6 Uszczelka pod pokrywŃ 101 630* 

7 ZğŃcze typu Cardan ï Ø 12 mm 206 369 

8 Osğona gumowa do zğŃcza typu Cardan 206 350 

9 Gğowa dystrybutora 379 395 

10 Uszczelka o-ring ï Ø 67x2 mm 236 403 

11 Uszczelka pod pokrywň spustowŃ 303 240 

12 Pokrywa spustowa z zabezpieczeniem, wraz z poz. 11 303 194 

13 ZaŜlepka ï kompletne, zawiera poz. 14 380 296 

14 O-ring do zaŜlepki 231 517# 

15 Wspornik inŨektora 1017 971 

16 Klin do zğŃcza ï 4x4x12 mm, okrŃgğy 269 263 

17 Klin do zğŃcza typu Cardan ï 4x4x16 mm, okrŃgğy 206 075 

18 Koğek gwintowany do zğŃcza typu Cardan ï szeŜciokŃtny, spiczasty, M4x5 mm 214 728 

19 śruba z ğbem walcowym z gniazdem szeŜciokŃtnym ï M3x20 mm 1010 377 

20 śruba zŃbkowana z gniazdem szeŜciokŃtnym ï M6x16 mm 261 823 

21 śruba zŃbkowana z gniazdem szeŜciokŃtnym ï M5x12 mm 257 052 

* Proszň podaĺ dğugoŜĺ 

# CzňŜĺ zuŨywalna 
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Pojemnik z mieszadğem ï czňŜci zamienne 
 
 

 

Ilustr.10: Pojemnik z mieszadğem ï czňŜci zamienne 
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Napňd mieszadğa 
 

 Jednostka napňdowa mieszadğa ï komplet (pos. 1-13) 393 940 

1 Silnik mieszadğa (wraz z przekğadniŃ i obudowŃ mieszadğa) 393 932 

2 Silnik mieszadğa (wraz z koğem) 268 950 

 Silnik mieszadğa 269 255 

 Pasek zňbaty 268 941 

3 Pğyta elektroniczna sterujŃca pracŃ mieszadğa, komplet, wraz z poz. 5 388 173 

4 Elektroniczna pğyta zasilacza (Stirrer Control Power Supply) 389 277 

5 WğŃcznik gğ·wny - komplet, z kablem 390 542 

 Komplet okablowania, skğadajŃcy siň z:  

6 Kabel zasilacza 390 550 

7 Kabel zasilajŃcy 24 VDC 390 569 

8 Przewód uziemienia 391 867 

9 Zestaw do mocowania zasilacza, skğadajŃcy siň z dw·ch czňŜci kaŨdy:  

 Dystans ï M3, SW5,5x12 mm 267 775 

 Dystans ï M3, SW5,5x10 mm 267 007 

 śruba 245 321 

 Podkğadka podatna zŃbkowana 205 885 

10 Bezpiecznik ï 2 AT 221 872 

11 Adapter kabla do przyğŃcza mieszadğa 391 905 

12 Przepust 265 780 

13 Uszczelka silnika mieszadğa 393 924 

* Proszň podaĺ dğugoŜĺ 

# CzňŜĺ zuŨywalna 
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Napňd mieszadğa ï  czňŜci zamienne 
 
 

 

Ilustr.11: Napňd mieszadğa ï  czňŜci zamienne 
 

  






